Жорж Фейдо

Приказываю вам спать!

1897
Перевод: Инна Некрасова
Действующие лица:

Борике

Жюстен

Элуа, говорит с бельгийским акцентом
Валанкур

Франсина

Эмильенна

У Борике.

Гостиная в холостяцкой квартире. Элегантная обстановка. Слева квадратный столик, который может использоваться как обеденный. Небольшая консоль, где уже сервированы четыре тарелки, четыре ножа и четыре вилки, скатерть, салфетки, четыре бокала, хлеб, бутылка вина. Справа письменный стол с книгами, брошюрами, чернильницей и т.п. Он должен быть широким и устойчивым, чтобы Борике мог на него запрыгнуть.
Сцена первая

Элуа, Жюстен

Жюстен (входит из глубины сцены, за ним Элуа, который тащит чемодан). Иди сюда, эй ты, пыхтелка! Вноси свой сундук.

Элуа (с бельгийским акцентом). Ух, ух… тяжело, а ты как думаешь? (Ставит чемодан посередине сцены). Уф! Хоть дух перевести маленечко, и то славно.

Жюстен. Да уж, мне бы не доставило удовольствия волочь такой груз.

Элуа. Прах тебя побери, думаешь, это я для удовольствия? Это мне хозяин велел тащить, вот как.

Жюстен. А мне, что велят, что не велят – все едино! Во-первых, мой врач мне запретил поднимать тяжелые вещи…

Элуа. А-а!

Жюстен. Я даже омаров не ем, а уж чемоданы носить…

Элуа. Ты омаров не ешь… Я тоже не ем, но мне это не мешает носить чемоданы…  

Жюстен. Почему ты не сделаешь так, как я? У меня хозяин носит.

Элуа. Ух ты!

Жюстен. Честное слово.

Элуа. У тебя твой хозяин носит багаж?

Жюстен. И свой багаж, и мой!

На протяжении всей сцены между Жюстеном и Элуа чемодан стоит между ними.

Элуа. Ух ты… Ну и хозяин у тебя, необыкновенный какой-то…

Жюстен. Тьфу!

Элуа. Да, подходящий тип!

Жюстен. Он-то? Медведь, вот он кто… Дикобраз!

Элуа. Ну да?

Жюстен (смотрит в сторону правой двери). Только у меня своя система… я применяю к нему оккультные науки. (Поворачивается направо.)

Элуа. Какие науки? Ок…

Жюстен (снова поворачиваясь к Элуа). …культные. 

Элуа. Я про такие штуки и не слыхал.

Жюстен. Ах, это просто чудесно! Погоди, хозяин идет… Хочешь, он у меня сейчас твой чемодан потащит? Вот увидишь! (Он становится за чемоданом.)

Сцена вторая

Те же, Борике
Борике (сухим тоном). Что такое? Кто это еще здесь?

Жюстен. Это Элуа, сударь, лакей господина доктора Валанкура, он прибыл раньше своего хозяина с багажом…

Борике. А-а.

Элуа. Добрый день, сударь.

Борике. Добрый день. А ваш хозяин и его дочь, разве они не приедут обедать?

Элуа. Нет, сударь… они сказали, знаете ли, чтобы вы их не ждали обедать… они пошли в буфет на вокзале, а потом приедут сразу к вам устраиваться.

Борике. Их ждут с нетерпением… (Поворачиваясь к Жюстену.) Жюстен! Для доктора – голубая спальня, для его дочери – соседняя… Помогите этому малому отнести туда чемоданы!

Жюстен. Да, сударь…

Борике (идет к стулу справа и садится). Итак, мой будущий тесть и его дочь… жребий брошен! Сегодня - день официального предложения.

Элуа (подходит к Жюстену, который наблюдает за Борике, тихо Жюстену). Ну, что-то не похоже, чтобы он взял да и понес чемодан.

Жюстен. Погоди… (Заходит неслышными шагами за спину Борике и делает магнетические пассы). Сейчас увидишь! 

Жюстен продолжает свои пассы… Борике постепенно подчиняется воздействию.

Элуа. Чего это он там над ним руками машет?

Жюстен (подходит к нему сзади). Тсс! (Обращаясь к Борике.) Сколько пальцев?

Борике (во сне). Семь.

Жюстен. Готово.

Элуа. Ах, Боже ты мой, он заболел.

Жюстен (подходя к Элуа). Нет… он, как это называется, в состоянии гипнотического сна.

Элуа. Заразная, небось, болезнь. 
Жюстен (обращаясь к Борике). Ну, иди сюда, эй ты, чучело гороховое! (Он пальцем указывает Борике направление, и тот идет к середине сцены.) Подними ногу!… другую! (Борике последовательно исполняет все приказы, отдаваемые Жюстеном.) Поцелуй мне руку! Так!

Элуа. Здорово он выдрессирован, знаете ли.

Жюстен. А теперь ты – хорошенькая дамочка… Правда, ты – хорошенькая дамочка?

Борике. Да, я хорошенькая дамочка! (Он идет к правому краю сцены.)

Жюстен (обращается к Борике, исполняющему без слов все отданные приказы, и все время держит свой палец прямо перед глазами Борике, которые должны быть неподвижны). Ну, прогуляйся, старушка… Так, хорошо… Ах, ручеек… осторожно, не замочи платье!… 

Борике делает движение, как будто поднимает край платья и перепрыгивает через ручеек. Он перепрыгивает через чемодан. Жюстен заставляет его вертеться, сам он должен стоять в глубине сцены.

Элуа. Смех, да и только.

Жюстен. Вот цветочек, держи… красивый цветочек. (Он протягивает ему метелку, которую взял с каминной полки справа на первом плане.) 

Борике. О, как чудесно пахнет… (Он нюхает метелку с видимым удовольствием.)

Жюстен. Ну и как?

Борике. Это герань…

Жюстен. Тебе виднее… (Он обращается к Элуа, стоя перед Борике.) Эй! Как думаешь, он у нас спутает божий дар с яичницей?

Элуа. Запросто!

Жюстен (обращаясь к Борике). Отдай-ка мне цветочек… Ну, давай… Он еще не желает мне его отдавать… (Забирает метелку и возвращает ее на каминную полку.)

Элуа (к публике). Цветочница, понимаете ли!

Жюстен (он возвращается к Борике и протягивает руку). Ну, хватит, наобезьянничался! Дай мне двадцать франков! (Борике вынимает двадцать франков из жилетного кармана и дает монету Жюстену, автоматически.) Превосходно, а теперь, в наказание, бери этот чемодан и неси его в голубую спальню… когда отнесешь, вернешься… Ну, живо! (Он дает ему пинок по мягкому месту. Обращаясь к Элуа, пока Борике выходит с чемоданом.) Вот что я называю оккультными науками. 

Элуа. Здорово, но я бы это лучше назвал оккультными пинками.

Сцена третья

Те же, без Борике
Жюстен. И что ты на это скажешь? 

Он садится на стул, который находится между камином и письменным столом. Элуа усаживается на другой стул, с другой стороны стола.

Элуа. Я потрясен!

Жюстен. Вот как я понимаю службу! У меня хозяин сам вертится.

Элуа. Да, это как будто хозяин на службе у тебя… Но как у тебя такое выходит?

Жюстен. А, это все мой взгляд! Самое главное – иметь такой взгляд! Я смотрю на хозяина и концентрирую взгляд… вот так… я концентрирую, вот и все!

Элуа. Ты концентрируешь?… А это трудно - концентрировать?

Жюстен. Нет, только усилие воли… Это пришло ко мне однажды, когда я смотрел на одну девицу… Я подумал: «Черт, какая молоденькая… я бы не прочь поживиться…» И я стал строить ей глазки… это чтоб понятнее было. Я только-только приступил, как нá тебе, она вдруг вытаращила глаза и… прямехонько ко мне, нос к носу, глаза в глаза… и пошла за мной, и направо, и налево, и вперед, и назад! И как приклеенная к моему носу… Так что я уж и не знал, как от нее избавиться… Ну и, будь я проклят, не пойдет же она так спать! (Встает.)

Элуа (встает). Это не то, чего ты добивался?

Жюстен. Нос к носу? Нет уж… не говоря о том, что я стал из-за нее косить… Ну, ко мне пришло вдохновение, несмотря на то, что я наелся колбасы, я сделал «ффу!» (Он дует.) Она проснулась и сделала «ффу!» и вот так я узнал, что я магнетизер!

Элуа. Ух ты! А как ты думаешь, я смогу тоже ма-гне-тировать моего хозяина, как ты своего?

Жюстен. Бог мой, ты можешь попробовать… поскольку это усилие воли… Ты встанешь за спиной у хозяина, сделаешь вот так руками (Он делает пассы, которые Элуа повторяет), и будешь говорить про себя: «Приказываю тебе спать»… (Элуа таращит глаза.) Ну, а потом… если ты увидишь, что твой хозяин заснул, тогда можешь действовать… (Он проходит в глубину сцены и прислушивается.)

Элуа (проходит немного влево). А это здорово, наука, то есть, я попробую сегодня же, знаете ли! И если хозяин будет спать… Ну-ну, трудись, старушка! Я научу буржуя работать!

Жюстен (увидев Борике, который входит, по-прежнему, во сне). А вот и наш дикарь!

Сцена четвертая

Те же и Борике
Жюстен (обращаясь к Борике и указывая ему пальцем). Иди сюда, эй, ты! (Борике идет туда, куда указывает Жюстен.) Отнес чемодан?

Борике. Да.

Жюстен (по-прежнему указывая ему пальцем). Ладно, садись. (Он его усаживает на стул справа и возвращается к Элуа.) Теперь смотри, мы его разбудим. (Он дует ему в лицо.)

Борике (просыпаясь). Черт, какой сквозняк!

Жюстен. Вы звали, сударь?

Борике (сидя). Нет. А, вы оба здесь! Уже отнесли чемодан?

Жюстен. О, конечно, сударь… У меня просто руки отваливаются…

Элуа. У меня тоже.

Борике. Надо же, как вы быстро управились, я и глазом моргнуть не успел…

Жюстен. Ну, когда мы беремся за дело…

Борике (в сторону). Нельзя сказать, чтобы у этого парня не было недостатков… но как он скор на руку…

Элуа (обращаясь к Борике). Сударь, я пошел. (Направляется в правую сторону.)

Борике. Да, идите. (Жюстену, который идет вслед за Элуа.) А вы останьтесь.

Элуа уходит один.

Сцена пятая

Борике, Жюстен
Жюстен. У вас есть распоряжения, сударь?

Борике (вставая). Да! Моя сестра, мадемуазель Франсина, придет ко мне обедать.

Жюстен (сквозь зубы). Красотка перезрелая!

Борике (направляется к письменному столу, берет сигару из ящичка и вставляет ее в мундштук). Что вы сказали?

Жюстен. Ничего, сударь.

Борике. Мне показалось, что вы сказали «красотка»?

Жюстен. О, я бы себе такого не позволил…

Борике. Надеюсь. (Он закуривает сигару и садится.)

Жюстен (в сторону). Особенно про эту!

Борике. Поставите два прибора… (Жюстен идет к выходу.) Да, но прежде всего, вы должны как следует вычистить эту комнату… вчера она была убрана из рук вон плохо, и я очень недоволен вашей работой… 

Жюстен. Благодарю вас, сударь, что вы мне на это указали, такое больше не повторится…

Борике. Хотелось бы в это верить.

Жюстен. Это все ваши распоряжения, сударь? (Направляется в глубину сцены.)

Борике. Это всё… Ах, нет, ровно в полдень вы сходите к консьержу за почтой… затем, в половине первого, спуститесь в подвал и принесете вязанку дров.

Жюстен. Хорошо, сударь. Теперь всё?

Борике. Всё. (Борике сидит в кресле лицом к публике и курит сигару.) 

Жюстен (в сторону. Он заходит Борике за спину). А теперь за дело. (Он делает магнетические пассы за спиной Борике… Тот постепенно поддается воздействию… Когда Жюстен видит, что он уснул, он поворачивает его к себе и приставляет свой палец ему между глаз.) Эй ты, слушай распоряжения!

Борике. Что?

Жюстен. Прежде всего, не «что», а «сударь». Можешь ты мне хоть раз сказать «сударь», а? 

Борике (резко). Сударь…

Жюстен. Отлично! (Приносит ему метлу.) Так, вот тебе метла! Уберешь эту комнату как следует… и знаешь что, постарайся шевелиться… похоже, что ты остался недоволен вчерашней работой, ты решил, что там недостаточно чисто и что ты работал из рук вон плохо… Ну вот, нельзя, чтобы такое повторилось. Мне не хочется, чтобы ты меня снова шпынял за свою работу, когда проснешься… Понятно?

Борике. Да, сударь.

Жюстен. Начинай… а потом накроешь стол на две персоны, потому что твоя сестра явится обедать…

Борике. Моя сестра?

Жюстен. Да, твоя сестра, красотка перезрелая, которой вечно всё не по вкусу! Больно тебе нужно приглашать эту старую перечницу! Мы могли бы и вдвоем пообедать… (Обращаясь к Борике.) Иди, работай! (Видя, что у Борике во рту сигара.) Когда подметают, не курят. А ну-ка, дай мне свою сигару… Не бойся, я ее пока подержу. Ну, марш-марш, парнишка! (Жюстен, вынув сигару из мундштука Борике, удобно устраивается покурить на стуле справа, в то время как Борике начинает подметать.) Так-так! Вот как я понимаю службу! Великолепная сигара! (Видя, что Борике подметает вяло.) Эй, скажи на милость… где это тебя учили так подметать? У тебя что, кисточка в руках? Можно подумать, ты миниатюры раскрашиваешь… Ну, прибавь жару, старик… Поэнергичнее… (Борике подметает энергичнее.) Еще! Ну, еще! (Борике подметает с головокружительной скоростью. Обращаясь к публике.) Вот так… А если бы я его не подгонял, знаю я его, симулянт настоящий! Нет, как вы думаете, удобно ведь? Я рук не пачкаю, а он пока знай себе натирает мозоли! Он мне делает мою работу, а я ему курю его сигары! Вот такой свободный обмен! (Борике подметает у него под ногами. Закашлявшись.) Эй, поосторожнее, не надо на меня пылить! Ладно, хватит! Подмел достаточно. (Забирает у него метлу и ставит ее в углу у камина.) Для тебя достаточно чисто! Если будешь недоволен, скажешь! Дело сделано, можно тебя разбудить… Только в полдень я тебе приказываю сходить к консьержу за почтой; ты положишь ее на этот стол, и аккуратно, слышишь? Вот, как я делаю. (Он отходит и возвращается со словами) «Ваша почта, сударь». После этого ты проснешься… Также, в половине первого, ты спустишься в подвал и принесешь вязанку дров! Договорились? Хорошо. А теперь садись… (Он усаживает его на стул справа.) Нет, погоди! (Быстро раз или два затягивается сигарой, после чего вставляет ее в мундштук и сует Борике, который теперь сидит в той же позе, в которой заснул.) Так, а сейчас… (Дует ему в лицо, чтобы разбудить.) Сударь, работа сделана. 

Борике. Уже? Ну, вы чертовски быстро со всем справляетесь.

Жюстен. О, сударь, я могу сказать, что я сам не замечаю, как делаю свою работу.

Борике. Это невероятно… Ох, как мне жарко… Странно, я же не двигался с места… Я так взмок, как будто полчаса занимался гимнастикой.

Жюстен. Это весна, сударь, это весна.

Борике. Но до весны еще далеко.

Жюстен. Скоро наступит, сударь, скоро наступит.

Звонок в дверь.

Борике. Ладно. Звонят, идите откройте!

Жюстен. Да, сударь. (Уходит.) 

Борике. В самом деле, бывают вещи, которые я объяснить не могу… Со мной творится что-то ненормальное…

Сцена шестая

Борике, Жюстен, затем Франсина

Жюстен (входя). Мадемуазель Борике!

Борике. Моя сестра. Зовите.

Жюстен знаком приглашает м-ль Франсину войти.

Франсина (входит). Здравствуй, Жерар, как поживаешь? Покажись-ка мне, о, какой ты бледненький! (Она проходит в комнату, идет к камину, снимает шляпку и кладет ее на каминную полку.)

Борике. Бледненький! Наоборот, я, должно быть, весь красный, я только что говорил Жюстену. Я почти не шевелился, сидел и курил сигару… и этого достаточно, я весь в поту, как будто пробежал целый километр.

В это время Жюстен поднимает стол, который стоит в глубине слева, около консоли, и переносит его на середину сцены, расставляет приборы.

Франсина. Наверное, это из-за сигары, тебе вредно курить.

Борике. Не знаю… Со мной такое случается, как правило, именно в это время, правда, Жюстен?

Жюстен (накрывая на стол, слушает и наблюдает за Борике). Да, сударь, вероятно.

Борике. Не так ли? Почти всегда в то время, когда вы делаете уборку квартиры.

Жюстен (по-прежнему наблюдая). Случайное совпадение. Да, сударь!

Франсина. Любопытно! Это, должно быть, печень…

Борике. Нужно мне показаться доктору… (Обращаясь к Жюстену.) Хорошо, Жюстен, оставьте нас! Подадите, когда будет готово. (Жюстен уходит.)

Франсина. Доктор Валанкур и его дочь не обедают с нами?

Борике (садится на канапе). Нет, видишь ли, они провели ночь в поезде, так что нужно время привести себя в порядок, устроиться, обед пришлось бы перенести… Они предпочли перекусить в буфете на вокзале. Скоро приедут…

Франсина (взволнованно, протягивая к нему руки). Мой бедный Жерар! 

Борике. Что?

Франсина (садится на стул справа). Как подумаю, что ты скоро женишься, что у тебя будет дом, дети…

Борике (сидя на канапе). Ну и что? Это закон природы.

Франсина. Да, но кем для тебя тогда буду я?

Борике (порывисто). О, не бойся, ты навсегда останешься моей сестрой!

Франсина (очень взволнованно). В самом деле?

Борике. Обещаю тебе!

Франсина. Несмотря ни на что, я так за тебя рада! Твой брак должен быть очень удачным! Мадемуазель Валанкур очаровательна, превосходная партия! Ее отец – весьма уважаемый врач.

Борике. Валанкур, а как же! Светило школы Нанси, один из первых специалистов в области прикладного магнетизма в медицине, излечение посредством внушения! У него большая сила.

Франсина. Да, и похоже, это не шутки! Я-то не знаю, не представляю себе, как можно усыплять людей одним взглядом.

Борике. Дорогая моя, это же зависит от природного склада, бывают натуры слабые, нервные… Но вот меня, черт возьми, меня они бы не усыпили.

Франсина. Само собой! Так это или не так, но я попрошу доктора пригласить меня как-нибудь на опыты.

Борике. После моей свадьбы, пожалуйста.

Франсина. Ну, конечно, милый! Но ведь все идет как по маслу… все уже решено в принципе, и доктор приехал в Париж только для официальной помолвки.

Борике. И я вовсе не против, потому что, если не жениться в моем возрасте, потом может быть поздно… Видишь ли, Франсина, брак…

В это время часы бьют полдень. Выражение лица Борике меняется, взгляд его застывает, как у человека под гипнозом.

Франсина. Уже полдень! (Обращаясь к Борике.) Что ты сказал? (Увидев лицо Борике.) Ах, Боже мой, что с тобой? (Борике не отвечает.) Жерар!

При двенадцатом ударе часов Борике встает, как подброшенный пружиной, и быстро уходит в глубину сцены.

Сцена седьмая

Франсина, потом Жюстен, потом Борике
Франсина. Куда он? (Зовет.) Жерар! Не отвечает! Что на него нашло, Боже мой, что на него нашло?

Жюстен (входит справа с цыпленком на блюде и салатницей.) Прикажете подавать? О, господин вышел? (Ставит блюдо и салатницу на консоль слева.)

Франсина. А? Жюстен, что с моим братом? Как только пробило полдень, он выбежал как сумасшедший…

Жюстен (в сторону). Понятно, он пошел забрать почту у консьержа.

Франсина. Куда он пошел?

Жюстен. Не тревожьтесь, мадемуазель… Время от времени с ним это случается, находит такая блажь, он уходит, потом приходит… это не опасно… лучше всего не говорить с ним об этом.

Франсина. Но я беспокоюсь! Мой бедный Жерар, это же ненормально… Представьте себе, я говорила с ним, вдруг он замолчал… я посмотрела на него, вот так, как сейчас смотрю на вас… (Она смотрит на Жюстена, который устремляет на нее пристальный взгляд; явно взволнованная, она машинально повторяет) Как на вас… (Жюстену) Не смотрите так на меня! У меня голова кружится.

Жюстен (в сторону). Ну, ну, посмотрим! 

Франсина (в сторону). Странно, как меня волнуют его глаза.

Жюстен (в сторону). Должно быть, у брата и сестры схожий темперамент.

Франсина (Жюстену, который делает пассы у нее за спиной, чтобы испробовать свое воздействие). Я на него смотрю… как… как… я больше не смотрю на вас… я вдруг заметила, что… что… что… (Замирает в неподвижности и засыпает.)

Жюстен (торжествующе). Она тоже! Замечательно! Всегда хорошо держать в руках всю семью. (Он дует ей в лицо, чтобы разбудить и возвращается к столу, делая вид, что поправляет приборы.)

Франсина (просыпаясь). Где я? Ах, Боже мой, что со мной было?

Жюстен (перекладывая приборы). Ничего, мадемуазель. 

Франсина. Странно, со мной что-то произошло… О чем я с вами говорила?

Жюстен. Вы говорили о том, что на вас произвел впечатление внезапный уход господина Борике… но я вам повторяю, мадемуазель, не тревожьтесь, это не имеет значения… А вот и он сам.

Франсина. Он! Видите, как изменилось его лицо! (Обращаясь к Борике.) Жерар! 

Борике (подходит сомнамбулическими шагами к письменному столу справа. У него в руках поднос, на котором лежат письма и газеты; он кладет их на столик). Почта для господина.

Франсина. А? (Борике как будто испытывает внутреннее потрясение, выходя из-под гипнотического воздействия; его застывшее и неподвижное лицо становится спокойным и веселым.) Что ты сказал? 

Борике (возвращаясь к тому, на чем остановился, перед тем как заснуть). Я сказал: видишь ли, Франсина, брак…

Франсина. Да нет же! Ты сказал: «Почта для господина».

Борике. Я? Ты с ума сошла!

Жюстен (тихо, Франсине). Не противоречьте ему, мадемуазель!

Борике. Жюстен, разве я сказал: «Почта для господина»?

Жюстен (позади стола). Я не слышал, сударь.

Борике. Черт побери! С какой стати я мог такое сказать?… Нет, я сказал: «Видишь ли, Франсина, брак…» А ты услышала: «Почта для господина».

Франсина. Ты думаешь?

Борике. Да! (В сторону.) Сестра моя становится глуховата.

Франсина (в сторону). Бедный мальчик!

Борике. Подавайте, Жюстен!

Жюстен. Сударь, все давно уже на столе и стынет.

Борике. Почему же вы не сказали? (Франсине.) К столу, Франсина!

Франсина. Да, друг мой. (Идет к столу, в сторону.) Как меня беспокоит мой брат!

Они садятся за стол. Жюстен приносит цыпленка и салат.

Борике. Угощайся, Франсина.

Жюстен (в сторону). Да, а я должен смотреть, как они едят! Погоди-ка… (Он идет за бутылкой вина, которая стоит на консоли слева и наливает Борике и Франсине.)

Борике. Жюстен, подавайте нам.

Жюстен (отходит немного в сторону). Сию минуту, сударь. (Он встает позади стола, между Борике и Франсиной, лицом к публике. Пока они накладывают себе еду, он делает магнетические пассы.)

Борике. Возьми вот этот кусочек цы… цы… цы… (Засыпает.)

Франсина. Что ты сказал? Ах, ты не знаешь, что… что… что… (Засыпает.)

Жюстен (передразнивая ее). И ты тоже не знаешь, что… что… что… (Торжествующе.) Ура! Оба у меня в руках!

Сцена восьмая

Те же, Элуа
Элуа (входит справа). Ух ты! Что ты тут вытворяешь, а?

Жюстен. Как видишь, увеличиваю свой персонал.

Элуа. С ума сойти!

Жюстен (обоим заснувшим). Эй, вы, там, поднимайтесь! (Борике и Франсина встают, как подброшенные пружиной. (Обращаясь к Элуа.) Ты вовремя, я как раз приказал подавать. Пообедаешь со мной? 

Элуа. С удовольствием. (Садится на место Франсины.)

Жюстен (усаживаясь на место Борике). Эй, поставьте два прибора.

Борике и Франсина поспешно меняют приборы.

Элуа. Хороши слуги, а?

Жюстен (разворачивая свою салфетку). Чего ты хочешь, они же непрофессионалы! (Они сидят лицом друг к другу.) Ну, давайте сюда цыпленка! (Борике и Франсина бросаются к блюду с цыпленком, оба хотят его подать.) Эй, вы, не ссорьтесь! Столько рвения ни к чему! (Обращаясь к Борике.) Ты подай цыпленка, а мамаша пусть несет салат. (Они делают, как приказано.)

Элуа (угощаясь). Да, очень кстати… Я основательно проголодался, знаешь ли… (Видя, что Жюстен наблюдает за его действиями.) Ты чего на меня уставился?

Жюстен. Да ничего… смотрю, не схватил ли ты мой кусок.

Элуа. Я взял ножку, только одну.

Жюстен. Да-да, ладно… А я возьму гузку. (Франсине.) Салат! (Франсина подносит ему салат.)

Элуа (пока Жюстен накладывает себе в тарелку). Знаешь, нужно поторопиться, скоро сюда заявится доктор Валанкур со своей дочкой.

Жюстен (пока Элуа себе накладывает). А кстати, что ему понадобилось в Париже? Зачем они просили моего буржуя принять их?

Элуа. Я думаю, это из-за свадьбы… Доктор хочет дочку замуж отдать.

Жюстен. За кого?

Элуа. Не могу сказать, знаете ли!

Жюстен. Но не за моего хозяина, надеюсь?

Элуа. Ох, ты что, он же старый!

Жюстен. Ну хорошо, потому что если так…

Элуа (Франсине, которая, как и ее брат, все время подает, наливает вино и т.д.) Я бы взял еще салата. А эта дочка… Эй! (Франсина не шевелится.) Ау! (Жюстену.) Твоя лакейша, она не слышит, скажи ей!

Жюстен. Франсина, я не понимаю! Господин просит еще салата. (Франсина устремляется с салатницей к Элуа.)

Элуа. Сногсшибательно! Ох, надо бы мне попробовать так с моим хозяином!

Звонок в дверь.

Жюстен (испуганно, бросая салфетку). Позвонили!

Элуа. Ага. Это наверняка доктор с дочкой.

Жюстен (трясясь). Ах, Бог ты мой, мне же надо их разбудить! Поди открой!

Элуа. Ага. (Быстро выходит в центральную дверь.)

Жюстен. Эй, вы, сюда! (Усаживает их на прежние места.) Хорошо. (Завязывая Борике на шею салфетку.) Ну, ешьте. (Оба едят.) А теперь разбудим их! (Он для вида наливает вина Борике и Франсине, затем дует им в лоб, оба просыпаются.) Вот так! (Теперь он держится прямо и корректно, как подобает прислуживающему лакею.)

Борике (за едой). Цыпленок неплох.

Франсина. Очень хороший.

Элуа (быстро входит). Сударь… Прибыл доктор Валанкур с дочерью!

Борике (поспешно встает). Они! (Франсине.) Быстрее, Франсина, это моя невеста и ее отец.

Жюстен. О!

Франсина. Ее отец и его дочь! Бежим! (Они быстро выходят.)

Сцена девятая

Жюстен, Элуа
Жюстен (переставляя столик на место рядом с консолью слева). Что он сказал?

Элуа. Он сказал, «его невеста».

Жюстен. Ну, да, он сказал, «его невеста»… Это уж слишком! Он думает, я позволю ему жениться.

Элуа. Гадость какая, в его-то возрасте!

Жюстен (говоря следующие слова, переставляет посуду на консоль). Но этому не бывать! Я-то здесь… Скрытный какой, ничего мне не сказал… но ты увидишь, голубчик! Благодарю покорно, не хватает тут женщины! Наводить порядок в нашем хозяйстве! Ставить мне палки в колеса! А кто тогда будет убирать комнаты?

Элуа. Помолчи, они идут сюда!

Сцена десятая

Те же, Борике, Франсина, Валанкур, Эмильенна
Борике. Прошу вас, дорогой доктор, входите… Я так торопился встретить вас.

Валанкур. Вы необычайно любезны. Но вы ведь не ждали нас к обеду?

Борике. Нет, ваш слуга нас предупредил.

Франсина. Вас не слишком утомила дорога, дитя мое?

Эмильенна. О, нет, я прекрасно выспалась в вагоне. Но бедный папа не сомкнул глаз.

Борике. В самом деле?

Валанкур. Ох, я совсем разбит… Бессонная ночь в дороге, вы знаете…

Борике. Если хотите отдохнуть, комнаты для вас готовы.

Валанкур. Нет, благодарю. От дневного сна у меня весь день тяжесть.

Франсина. А вы, милая Эмильенна?

Эмильенна. А я, мадемуазель, хотела бы только снять дорожное пальто и умыться… Везде такая пыль!

Борике (Жюстену). Будьте добры проводить мадемуазель в ее комнату.

Валанкур. А вы, Элуа, распакуйте мой чемодан.

Элуа. Слушаю, сударь!

Жюстен (Эмильенне). Пожалуйте за мной, мадемуазель… (Про себя.) Ну, Жюстен, настал час битвы.

Уходит Эмильенна, затем Жюстен и Элуа, направо.

Сцена одиннадцатая

Борике, Франсина, Валанкур

Борике (возвращаясь к Валанкуру, который в конце предыдущей сцены буквально засыпал стоя). Мой дорогой доктор!

Валанкур (подпрыгнув). А? Что? Что такое?

Борике. О, я разбудил вас?

Валанкур. Нет-нет, я только на минутку прикрыл глаза… Ничего! Я в вашем распоряжении.

Борике (садится посередине). Что ж, дорогой доктор, поскольку мы собрались здесь втроем, не поговорить ли нам о дорогих для меня планах?

Валанкур (садится на канапе). С удовольствием… Впрочем, это не займет много времени. Я не скрывал от вас, что как зять вы меня вполне устраиваете; оставалось выяснить намерения моей дочери, я сообщил ей о вашем предложении, она сразу же согласилась.

Борике. О, как это чудесно!

Валанкур. Она мне сказала: «Да, папа, если ты согласен, но только поскорее, папа, потому что я поспорила с кузиной, что выйду замуж до конца года». Так что это ей позволит выиграть пари!

Борике. Я очень тронут ее чувствами.

Валанкур. А теперь я перехожу прямо к делу. Сколько…

Борике. …мне лет? Тридцать восемь. 

Валанкур. Нет, сколько у вас денег?

Борике. А! Миллион двести тысяч ливров ренты в государственных и городских бумагах… Железные дороги… Суэцкий канал… Немного Панамского…

Валанкур (с недовольной гримасой). О, Панама…

Борике. Да, разумеется.

Валанкур. Разорительное дело, по-моему, Панама!

Борике. В настоящее время я получаю от пятнадцати до двадцати пяти в год.

Валанкур. А… перспективы?

Борике. Конечно! Здесь присутствует моя сестра…

Франсина (которая сидит с другой стороны письменного стола). Ты меня уже сейчас обращаешь в деньги?

Борике. Нет, просто принимаю в расчет.

Валанкур. А я даю моей дочери триста тысяч франков ренты, также в государственных и земельных бумагах, несколько акций золотых рудников в Сен-Жермен-ан-Лей.

Борике. Рудники в Сен-Жермен-ан-Лей? Но это пустой номер, вы же знаете! Это ничего не стоит!

Валанкур. Действительно, мне говорили: «Избавьтесь от этого как можно скорее», поэтому я и предназначил их вам, в приданое.

Борике. Это же…

Валанкур. О, но их совсем немного… А остальное все стоящее.

Борике (вставая). Впрочем, дело вовсе не в деньгах!

Валанкур. Что ж, раз все в порядке, позвольте мне обнять вас, мой дорогой зять! (Он встает и раскрывает объятья Борике.)

Франсина (очень взволнованная, быстро подходит). Ах, сударь!

Валанкур. Э? Да, но я обращался к вашему брату.

Франсина. Конечно… Подойди, Жерар!

Борике. Благодарю вас, мой дорогой тесть!

Валанкур. А теперь о вашей невесте. Хоть я и уверен в ее согласии, лучше, если вы сами сделаете предложение… Мы устроим вам беседу с глазу на глаз, прямо сейчас, и вы сможете поухаживать…

Борике. Дорогой доктор… благодаря вам я счастливейший из смертных… позвольте же мне высказать то, что у меня на сердце… (Часы отбивают половину первого. Лицо Борике меняется, застывает, и он отворачивается со словами) Мне нужно принести дров.

Франсина и Валанкур. Э?

Борике поспешно выходит, двигаясь автоматически.

Франсина. Ах, Боже мой, опять это с ним!

Валанкур. Что с ним стряслось?

Франсина (бежит и зовет). Жерар, Жерар… ушел… он уже на лестнице.

Валанкур. И часто у него такие фантазии?

Франсина (очень возбужденная). Я не знаю… Ой-ой-ой! (Зовет.) Жюстен! Жюстен!

Сцена двенадцатая

Те же, Жюстен
Жюстен (входя из правой двери). Вы звали, мадемуазель?

Франсина. Ах, Жюстен, что все это значит? Ваш хозяин еще раз ушел…

Жюстен (изображая удивление). Хозяин ушел?

Валанкур. Да, и заявил: «Мне нужно принести дров».

Жюстен. Надо же! А который час?

Франсина. Что значит «который час»?

Жюстен (в сторону). Половина первого! Он пошел в подвал. (Громко.) Не беспокойтесь, мадемуазель, в определенные часы на хозяина находит блажь! Он идет за письмами… он носит дрова… это не опасно и лучше потом не говорить с ним об этом, потому что это его сердит.

Франсина. Но это же неестественно, доктор!

Валанкур. А чего вы хотите? Бывают такие упорядоченные натуры.

Жюстен. И еще, я думаю, это из соображений гигиены. Его врач посоветовал ему упражняться… потому что хозяин немного анемичен.

Валанкур. Вы мне такого наговорите! (Заметив со своего места, что Борике возвращается.) А вот и он. 

Входит Борике, по-прежнему спящий, неся на спине вязанку дров.

Валанкур и Франсина. Ах!

Франсина (устремляется ему навстречу). Жерар, брат мой! (Не говоря ни слова, он отталкивает сестру, идет дальше тем же сомнамбулическим шагом и уходит в правую дверь. Следуя за ним.) Ах, Боже мой, Жерар! (Жюстену, продолжая идти за Борике.) Идемте, Жюстен.

Жюстен. Иду! Иду!

Оба выходят в дверь направо следом за Борике.

Сцена тринадцатая

Валанкур, затем Элуа
Валанкур (смеясь). Ха-ха-ха-ха! Какой он смешной со своими дровами! И он мне нравится, он не такой, как все прочие. (Меняя тон.) Ох, как я устал! Глаза просто слипаются… Хорошо бы их закрыть. (Стоя, просто опираясь на канапе слева, он закрывает глаза и дремлет.)

Элуа. Ну, я чемодан разобрал… (Заметив Валанкура, который дремлет спиной к нему.) Ого, хозяин один! А что если попробовать разочек, как Жюстен? (Он заходит неслышными шагами за спину Валанкуру, делает над ним пассы, вытаращивает глаза и бормочет тихим голосом, в точности так, как показал ему Жюстен. В этот момент Валанкур опускает голову, как будто бы засыпает. Глядя на Валанкура.) Ого, он спит! Я усыпил хозяина! Ну, вот и ладно, все как надо! (Подходит и дает ему пинок ногой, как у него на глазах сделал Жюстен с Борике, затем протягивает руку.) А ну-ка, давай мне двадцать франков! 

Валанкур (подскакивает и просыпается). Что? Ах, это ты, несчастный!

Элуа (растерянно). Ой, он не спал… он не спал…

Валакур (хватая его). Ты что делаешь, негодник? Что ты делаешь? (Бьет его кулаком.)

Элуа. Ай! Ай! Ой-ой-ой!

Валанкур (колотит его). Вот тебе! Вот тебе! И знаешь ведь, что вылетишь в два счета!

Элуа. Да, сударь… Ой-ой-ой! (Бегает вокруг канапе, преследуемый Валанкуром.)

Валанкур. Ты себе такое позволяешь! Вот тебе! Вот тебе! (Колотит его, потом дает ему пинок ногой.) Получай и убирайся!

Элуа (удирая в глубину сцены). Ой-ой-ой! Ай-ай-ай!

Валанкур. Нет, видали вы что-нибудь подобное? Позволить себе поднять на меня руку! Ах, негодяй! (Замечает Борике, который возвращается без своей вязанки, но по-прежнему спит.) Мой зять, спокойно!

Сцена четырнадцатая

Валанкур, Борике, Жюстен, Франсина
Франсина (безутешная, идет по пятам за Борике). Ах, Боже мой! Ах, Боже мой!

Борике возвращается в точности на то же место, где он находился в тот момент, когда заснул под действием внушения; его лицо немедленно меняет выражение, и он просыпается; все остальные наблюдают за ним с тревогой.

Борике (возобновляя разговор, как будто бы ничего не произошло). И вот… И вот… (Обращаясь к Валанкуру.) О чем это я говорил?

Валанкур. Когда?

Борике. Только что.

Валанкур. Только что? Вы ничего не говорили. Вы носили бревна.

Борике. Что?

Валанкур. Вы носили ваши дрова, если вам так больше нравится.

Борике (смеясь, к публике). Доктор заговаривается!

Жюстен (тихо, Валанкуру, из-за канапе). Сударь! Я же вам сказал, что он рассердится!

Франсина (очень расстроенная). Боже мой! Боже мой!

Валанкур. На вашем месте я предпочел бы гантели!

Борике. Как? Зачем гантели?

Валанкур. Потому что это лучше, чем вязанки дров.

Борике (пристально смотрит на Валанкура). А-а!

Валанкур. И еще немного хинной настойки.

Борике (к публике, после паузы). Решительно, он заговаривается. (Громко, Валанкуру.) Видите ли, доктор, мы ведь с вами обсуждали контракт, а вы вдруг заговорили о гантелях и хинной настойке.

Валанкур. Ах, вы думаете… (В сторону.) Вот оно что! Неужели он и впрямь тронулся?

Борике. Когда я буду иметь честь поговорить наедине с вашей уважаемой дочерью?

Валанкур. Правильно, я сейчас вам ее пришлю. (В сторону.) Надо будет мне осмотреть этого парня. (Уходит направо.)

Сцена пятнадцатая

Те же, без Валанкура
Франсина. Ты не болен, дорогой?

Борике. Что? Я? Да что с вами со всеми такое? Разве я выгляжу больным, Жюстен?

Жюстен (все это время, наблюдая, складывает салфетки и приводит все в порядок на консоли.) Вы превосходно выглядите, сударь.

Борике (Франсине). Вот! А теперь уйди… моя суженая идет. Я хочу остаться один.

Франсина. Хорошо. (Уходит налево, вздыхая.)

Борике. Смешная она, моя сестра. (Жюстену.) Вы тоже, Жюстен, вы мне не нужны. (Садится на стул слева.)

Жюстен. Да, сударь. (Он делает вид, что уходит.) Ну, час настал! (Заходит неслышными шагами за спину Борике, делает пассы.) У-у-у! (Борике, под воздействием пассов, понемногу засыпает. Становится перед ним.) Готово! А теперь, Борике, твоя невеста - уродина, страшилище! Не правда ли, она страшилище?

Борике (во сне). Да! Да!

Жюстен. И ты не побоишься ей об этом сказать?

Борике. Нет! Нет!

Жюстен. Ты скажешь ей, что ты не хочешь на ней жениться, и ты будешь вести себя очень невежливо, правда? Самым неприличным образом, понял?

Борике. Да! Да!

Жюстен (видя, что справа входит Эмильенна). Вот и она! Я сматываюсь. (Он быстро уходит в глубину сцены.) 

Сцена шестнадцатая

Борике, Эмильенна
Эмильенна. Папа сказал мне, что он собирается сделать предложение, я так взволнована… (Подходит к Борике.) Папа сказал, что вы желаете со мной поговорить.

Борике. С вами? О, как она уродлива! Чудовище!

Эмильенна (ошеломленная). Что?

Борике. О, какая рожа!… Где вы это взяли? Уберите это от меня!

Эмильенна. Ах, Боже мой, что с ним такое?

Борике. Фу, фу! Эй! (Показывает язык и строит жуткую гримасу.)

Эмильенна. Он сошел с ума! (Обращаясь к Борике). Это вы… Вы хотите на мне жениться?

Борике. Мне войти в семью вашего болвана папаши?!

Эмильенна (торопливо уходит направо). Ох! 

Борике (преследуя ее). Мне жениться на такой образине, как вы?! Ни за что! Убирайся отсюда, чудище! Убирайся!

Эмильенна. Ах, Боже мой! Папа, папа! (Она убегает в ужасе.)

Борике. О… как она уродлива… как она уродлива! (Возвращается на свое место у письменного стола.)

Сцена семнадцатая

Борике, Жюстен, затем Валанкур и Эмильенна, затем Франсина
Жюстен. Превосходно! Очень хорошо! Я не упустил ни слова! А сейчас явится доктор… Борике, знаешь, кто ты?

Борике. Нет!

Жюстен. Ты – обезьяна в джунглях Америки! Правда, ты обезьяна?

Борике. Да! Да! (Он щелкает языком, как обезьяна, делает обезьяньи движения.)

Жюстен. Превосходно… (Видя, что идет Валанкур, а за ним Эмильенна). Вот и тесть, все, как надо! (Немного отходит и останавливается в глубине сцены.)

Эмильенна (идет за отцом, умоляющим голосом). О, папа, папа!

Валанкур. Оставь, Эмильенна! (Обращаясь к Борике, который в эту минуту изображает обезьяну, но не слишком экспансивно.) Сударь, мне сказала моя дочь…

В это время Борике делает прыжок, который он сопровождает щелканьем языком и обезьяньими ужимками. 

Валанкур и Эмильенна. Э?

Валанкур (пока Борике безумно носится по комнате, перепрыгивая через мебель и т.п.) Что с ним такое?

Жюстен (изображая беспокойство). Ах, я не знаю, сударь… Я только что увидел, что господин вот так…

Валанкур. Но это же приступ лихорадки, быстрее, позовите его сестру!

Жюстен. Бегу. (В сторону.) Погоди у меня, сестрица! (Быстро уходит влево.)

Эмильенна. Это чудовищно!

Валанкур (смотрит на Борике, который спокойно выискивает блох, как обезьяна, и потом их съедает). Борике, друг мой, придите же в себя. (Борике хватает Валанкура за шею, обхватывает одной рукой, а свободной рукой ищет у него вшей). Отпустите меня! 

Эмильенна. Ах! Папа, папа!

Валанкур (вырывается из объятий Борике, Эмильенне). Не кричи так! (Видя возвращающегося Жюстена.) Ну, где мадемуазель Франсина?

Жюстен. Она идет!

Валанкур. Так пусть придет! (Идя ей навстречу.) Мадемуазель! Мадемуазель!

Жюстен (к публике, в центре сцены). А ей я внушил, что она – Кармен и что она должна станцевать качучу! Сейчас посмотрим!

Валанкур (возвращается первым). Сюда, мадемуазель, сюда!

Франсина. Оле! Карменсита! Олья подрида… тореро… салада…

Валанкур. Что?

Франсина (поет и танцует качучу). Тра-ла-ла-ла-ла-ла-ла-ла! Оле!

Валанкур. И она!

Эмильенна, испуганная, бросается в объятия отца. Они стоят в середине сцены, чуть в глубине.

Франсина. Тра-ла-ла-ла…

Пение продолжается, Борике, сидя на столе слева, изображает игру на гитаре, строит гримасы, как механические обезьянки на некоторых органчиках.

Валанкур. О, это же семейство сумасшедших! Идем, Эмильенна, ты не можешь войти в такую семью.

Они уходят через центральную дверь, в то время как Франсина поет и пляшет с яростной энергией, а Борике, хватая бумаги, лежащие на столе справа, швыряет ей в голову.

Жюстен (торжествующе). Ура! Я одержал победу! (Франсине и Борике, которые подходят друг к другу). Эй, вы, хватит! (Они успокаиваются.) Ты – туда, а ты – сюда! (Они занимают указанные стулья. Он накалывает на вилку Борике кусок цыпленка, а на вилку Франсины – салат.) А теперь… (Он дует им в лицо, они пробуждаются.) Сами выпутывайтесь. (Уходит налево.)

Франсина (после паузы, за столом). Ох, как мне жарко!

Борике. Странно, мне тоже.

Франсина. Я не понимаю, как я могла прийти в такое состояние.

Борике. Я тоже не понимаю!

Сцена восемнадцатая

Те же и Валанкур, без Жюстена
Валанкур (входит справа, в шляпе, зовет). Элуа! Элуа!

Борике (встает). Ах, вот и вы, дорогой доктор!

Валанкур. Они!

Борике. Вы сказали вашей прелестной дочери?…

Валанкур. Моей прелестной дочери! Довольно! Сударь! Я расторгаю все наши соглашения!

Борике и Франсина. Как?

Борике. Но почему?

Валанкур. Потому что я не желаю, чтобы моя дочь соединила свою судьбу с буйно помешанными.

Борике и Франсина. Что вы сказали?

Валанкур. Да-да, теперь ваш кризис миновал… Но я вас видел, мне этого достаточно… Благодарю покорно. Вы, сударь, как шимпанзе…

Борике. Я?!

Валанкур. А мадемуазель как баядерка.

Франсина. Я?!

Борике. Ах, прошу прощения, сударь, довольно! Вы злоупотребляете вашим правом… желаете разрыва – как вам угодно! Будем ли мы связаны или не будем…

Валанкур. О! Именно… сумасшедших связывают.

Франсина. О!

Борике. Это вы, сударь, сошли с ума.

Валанкур. Да, жаль, что вы себя не видели!

Борике. Сударь!

Франсина. Жерар, друг мой!

Борике. Ты права… уйдем отсюда! (Валанкуру.) Поступайте как знаете, сударь! Я уступаю вам место.

Валанкур (сухо). Всего хорошего, сударь.

Борике уходит налево, Франсина за ним.

Сцена девятнадцатая

Валанкур, затем Эмильенна и Элуа
Валанкур. Господи, когда я подумаю, что чуть было не соединил свою дочь с этим помешанным…

Эмильенна (входит справа). Ах, папа!

Валанкур. Идем, дочь моя, идем! Покинем поскорее этот дом!

Эмильенна. Да, да, уедем.

Они собираются уходить.

Элуа (входит, плача). Ах, ах, ах!

Эмильенна. Элуа! Что с вами?

Валанкур. Это опять вы, негодник!

Элуа (плача). Ах, сударь… припадаю к вашим ногам… (Падает на колени перед Валанкуром.)

Эмильенна. Что с ним случилось?

Элуа. Простите меня, сударь, простите!

Валанкур. Вас простить?

Элуа. Д, сударь… за ту вольность, которую я себе с вами позволил…

Валанкур. Вы называете это вольностью?!

Элуа. Это не моя вина, знаете ли, сударь… это вина Жюстена, здешнего лакея, который подал мне пример… Это придало мне смелости, да, сударь, попробовать на вас, потому что это помогло бы мне управляться с хозяйством…

Валанкур. Что за околесицу вы плетете?

Элуа. Я не плету околесицу, сударь, у меня на это духу не хватит, я говорю, что Жюстен делает так всегда со своим хозяином (Имитируя пассы Жюстена.) Вот такие штуки… а потом вот такие… и «приказываю тебе спать!» А потом вот такие глаза… особенные глаза, а тогда его хозяин спит, так сказать…

Валанкур. О! Какая мысль!

Элуа. Ну, вот и на меня нашла мания величия! Простите, сударь, простите!

Валанкур. Я догадываюсь… эти кризисы… приступы… все ясно, этого несчастного гипнотизировал лакей.

Элуа (умоляюще). Сударь… (В течение сцены он понемногу отодвигается к двери в глубине.)

Валанкур. Ладно! Где этот Жюстен? (Встает и зовет.) Жюстен!

Эмильенна. Но что он сделал?

Валанкур. Ничего! Не мешай мне! (Зовет.) Жюстен!

Жюстен (входит слева). Вы меня звали, сударь?

Валанкур. Подойди сюда, мерзавец! Что ты натворил? (Хватает его за воротник и тащит на середину сцены.)

Жюстен. Я, сударь?

Валанкур. Я тебя проучу! Это ты позволяешь себе усыплять своего господина?! Ты позволяешь себе его гипнотизировать?! 

Жюстен. Я, сударь? Кто вам такое сказал?

Валанкур. Я сам знаю. И его сестру тоже! Ну, признавайся!

Жюстен (вырываясь). Пустите меня, сударь!

Валанкур. Признавайся, я тебе сказал!

Жюстен (вырываясь). Вы меня не отпускаете? Ну так погодите же…

Эмильенна. Ах, Боже мой!

Жюстен, пока Валантен держит его за воротник, пытается использовать свои магнетические способности для самозащиты, пробует загипнотизировать своего противника, делая над ним пассы, магнетизируя жестами и взглядом.

Валантен (заметив его игру). Ах, ты хочешь поиграть в эти игры со мной… Ну что ж, в самую точку попал!

Валанкур, не отпуская его, устремляет на него пристальный взгляд… Жюстен отвечает тем же, и двое мужчин борются, кто из них кого усыпит.

Эмильенна. Элуа, я прошу вас, разнимите их!

Элуа. Оставьте, мадемуазель, это же битва гладиаторов.

Валанкур (сражаясь, Жюстену). Ты, верно, и не догадывался, что я один из сильнейших в школе Нанси?

Жюстен. Да-да, мы еще посмотрим.

Схватка продолжается, сопротивление с той и другой стороны. Эмильенна следит за ней с тревогой, Элуа с восторгом. Наконец, Жюстен, сраженный более сильным воздействием Валанкура, полностью ему поддается.

Валанкур. Ну вот! (Приставляет свой палец Жюстену между глаз и только этим пальцем разворачивает его лицом к зрителям.) Вот и он!

Элуа. Браво!

Эмильенна (успокоенная и радостная). Ах, папа!

Валанкур (Жюстену). А теперь, на колени! (Жюстен падает на колени. Валанкур идет к левой двери, открывает ее и зовет Борике и Франсину.) Идите сюда!

Сцена двадцатая

Те же, Борике и Франсина

Борике. Вы все еще здесь, сударь?

Валанкур. Да, и вы сейчас услышите нечто такое…

Франсина (увидев Жюстена на коленях). А что он тут делает на коленях?

Валанкур. Вот именно, мадемуазель, сейчас он расскажет! Я ведь принял вас за сумасшедших, не правда ли?

Борике. Давайте не будем к этому возвращаться, прошу вас.

Валанкур. Напротив, вернемся! Вы не были сумасшедшими, вовсе нет… а виновник всех ваших действий, которые казались безумными, - вот он!

Борике и Франсина. Но каких действий?

Валанкур. Черт побери, вы же не могли этого осознать, вы были под гипнозом!

Борике (недоверчиво). Мы? Скажете тоже…

Валанкур (поворачиваясь к Жюстену). Да, он попытался было загипнотизировать и меня, но тут он имел дело с более сильной стороной, и теперь он сам спит! Сейчас вы поймете! Ну, говори!

Борике и Франсина. О!

Валантен. И прежде всего признай, что ты мерзавец и что ты вел себя с хозяевами, как последний негодяй…

Жюстен. Да, я поступал как мерзавец! Это я каждый день усыплял хозяина, чтобы заставить его убирать квартиру, натирать паркет, носить дрова, в общем, делать всю мою работу!

Борике и Франсина. О!

Жюстен. Это я сейчас приказал ему наговорить грубостей его невесте. Это я ему внушил, что он – обезьяна в джунглях Америки!

Борике. Я – обезьяна?!

Жюстен. Да, а мадемуазель – что она испанская гитана и должна станцевать качучу!

Франсина. Какой мерзавец!

Валанкур. А зачем ты это сделал?

Жюстен. Для того, чтобы расстроить свадьбу хозяина, чтобы он был всегда у меня на службе.

Борике. Да я… Я его убью! Я его убью!

Валанкур. Оставьте! Ну, что, я убедил вас?

Борике. Я опозорен…

Франсина. Усыпить нас… нас… И кто? Лакей!

Борике (грозит ему кулаком). Негодяй!

Франсина. Когда подумаю, что он мог воспользоваться моим положением…

Борике. Нет-нет, тут бы он не справился…

Валанкур. Надеюсь, Борике, что после всего случившегося вы останетесь моим зятем. (Подает ему руку.)

Борике (пожимает руку). Ах, доктор! Если мадемуазель согласна…

Эмильенна. Господи, как вы тогда были отвратительны… Но раз это были не вы… (Она протягивает ему руку над головой Жюстена.)

Борике. Ах мадемуазель, вы так добры! (Берет ее за руку.)

Валанкур. А что мы будем делать с этим?

Борике. Я немедленно вышвырну его за дверь.

Валанкур. Послушайте, не надо. Поскольку я держу его в руках, я сделаю вам из него идеального слугу. (Обращаясь к Жюстену.) Жюстен, приказываю тебе навсегда оставить свои гнусные попытки воздействовать на кого-либо из твоих хозяев и служить им всегда как самый преданный из лакеев.

Жюстен. Согласен.

Валанкур. А теперь, в наказание, ты будешь повторять в течение часа: «Я мерзавец! Я мерзавец!»

Жюстен (на коленях, бьет себя в грудь). Я мерзавец! Я мерзавец!

Эмильенна (пока Жюстен продолжает бормотать). Ох, бедненький!

Валанкур. Оставь его. Око за око, зуб за зуб.

Жюстен. Я мерзавец! Я мерзавец! Я мерзавец! (Продолжает и после того, как опускается занавес.)

Занавес.
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